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Předložená diplomová práce se věnuje tématu korejské imigrace, jak je zachycena v dílech Native Speaker Chang-rae Leeho a Clay Walls Ronyoung Kimové. V úvodu práce diplomantka stručně nastiňuje historii korejského přistěhovalectví do Spojených států a právní úpravy, které je zásadním způsobem ovlivňovaly. Již v úvodní části je patrná studentčina snaha nahlédnout téma komplexně a zohlednit a kriticky zhodnotit odlišné kritické pohledy. Poskytuje také přehled dosavadního stavu bádání v oblasti asijsko-americké literatury a oba autory představuje v tomto kontextu.  
Kapitoly věnující se literárním analýzám jsou členěny tematicky, což diplomantce umožňuje jednak vyhnout se popisnosti, jednak oba romány komparovat. Analýzy jsou velice pečlivě zpracovány, opřeny jak o řadu kritických zdrojů, tak o vlastní fundovaný pohled – viz např. již úvodní pojednání o žánrovém zařazení obou románů. Zajímavá je dále mj. diskuse o očekávání, že etnická literatura je jednoznačně autentickou, politickou či sociálně motivovanou prezentací skutečnosti (str. 27), kritika zjednodušujícího hodnocení Haesuiny dějové roviny v Clay Walls jako čistě feministické (str. 33), pojednání o důležitosti třídního původu (spíše než genderu) pro identitu Haesu a o ztrátě tohoto významu v další generaci (str. 37-39), složitosti a komplexnost mezirasových vztahů a konfliktů a stereotypní vnímání asijských menšin buď jako „žluté hrozby“ či naopak jako „vzorové menšiny“ (kap. 7). 
Diplomantka prokázala mimořádnou schopnost literární analýzy, argumentační přesvědčivost a kvalitní práci s kritickými zdroji.  Z hlediska formálního má práce odpovídající strukturu a rozsah, požadovaná citační norma je dodržena. Po stránce jazykové je text psán kvalitní odbornou angličtinou a je navíc velmi čtivý. Drobné nedostatky jsou pouze v českém resumé (chybějící interpunkce, překlepy typu „nepřístupné“ místo „nepřípustné“, „staveny“ místo „stavěny“, nebo terminologické nepřesnosti – nejednalo se o koncentrační, ale o internační tábory).
Vzhledem k původnosti tématu, studentčinu zaujetí tématem a především vysoké kvalitě literárních a literárně-kulturních analýz práce hodnotím jako výbornou. Text by si zasloužil publikovat v podobě odborného článku. 

Hodnocení:  A


Podnět k obhajobě: 
[bookmark: _GoBack]Uvádíte, že román Clay Walls není do češtiny přeložen. Nakolik jsou jiná díla korejsko-americké literatury zpřístupněna českému čtenáři? Víte případně, jaká je jejich čtenářská (či odborná) recepce?  
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